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Petrarca650 olasz nyelvű tanulmánykötethez
- A doc/docx formátumú szövegfájlt és a hozzá tartozó képeket 2025. május 15-ig várjuk a petrarca650.univ.szeged@gmail.com e-mail címre.
- A tanulmány elején kérjük feltüntetni az alábbi sorrendben:
· a szerző neve (csillag hivatkozással a lábjegyzetben a filiáció és az email cím)
· a tanulmány címe (csillag hivatkozással a lábjegyzetben a tanulmánnyal kapcsolatos egyéb fontos megjegyzés, pl. ha pályázat, ösztöndíj keretében született az írás)
· egy egyenként max. 10 soros angol és olasz nyelvű összefoglaló
· 3-6 kulcsszó angol és olasz nyelven.
- A nagy felbontású képeket (JPG formátumban) külön fájlban, a megfelelő sorrendben küldje el. A hozzájuk tartozó feliratok (lsd. alább) jelezzék a képek szövegbeli helyét. Jogtiszta képeket használjon, a felirat alatt mindig legyen feltüntetve a kép forrásának helye.
- A tanulmány terjedelme: 25 000 - 50 000 karakter szóközökkel, beleértve a lábjegyzeteket is.
- Formátum: Word (doc vagy docx).
- Betűtípus: Times New Roman; főszöveg és irodalomjegyzék: 12; jegyzetek, feliratok: 10 pt.; főszöveg és lábjegyzet egyaránt sorkizárt.
- Sortávolság: 1.
- Bekezdések első sora: nincs tabulátor.
- Extra sortávolság a bekezdés előtt és után: nincs.
- Fejezetcím: 14 pt, balra igazítva, félkövér, és egy üres sor követi.
- Alcímek a fejezeteken belül: 12 pt, balra igazítva, félkövér, és egy üres sor követi.
- Fejezet- és alfejezetszámozás: nem kötelező. Számozás esetén arab számokat használjunk (1.; 1.1.; 1.2.; 2.; 2.1.; 2.2. stb.).
- Képaláírások: 10 pt, balra igazítva; az aláírás szövege előtt a Fig. rövidítés és a kép száma (pl. Fig. 3.); az aláírás azon a helyen jelenjen meg a szövegtörzstől felül és alul egy-egy üres sorral elválasztva, ahová az illusztrációt szánja a Szerző. 
- Kiemelés és hangsúlyozás: dőlt betűvel. A szövegben ne használjon vastag betűt vagy aláhúzást. A képletes jelentésben használt szavakat egyszerű ’...’ idézőjelek közé tegye.
- Metanyelvi és idegen nyelvű szavak: dőlt betűvel.
- A szövegben és a lábjegyzetben a szó szerinti idézeteket «lúdláb» idézőjelbe kell tenni: «...». (Figyeljen arra, hogy a magyartól eltérően az olaszban a szövegtől kifelé mutatnak a nyilacskák!) Ha 3 sornál rövidebb az idézet, a szövegtörzsön belül helyezkedik el, ha 3 sornál hosszabb, a szövegtörzstől független, különálló egységet alkot, előtte-utána egy-egy üres sorral elválasztva a főszövegtől, behúzás és idézőjelek nélkül. Az idézőjeleken belüli idézeteket '...' szimpla idézőjelek között kell feltüntetni.
- Nem teljes idézet esetén a szövegkihagyást szögletes zárójelbe tett három pont jelezze: «idézet [...] idézet».
- Lábjegyzetek: folyamatos számozással.
- Hivatkozások: a lábjegyzetekben (nem a szövegben); a hivatkozások stílusa: lásd alább.

Hivatkozások:
- Az olvasás folyamatosságának biztosítása érdekében a hivatkozást nem a főszövegben, hanem lábjegyzetben tesszük meg.
- A lábjegyzetben szereplő hivatkozás feliratszámát az írásjel (pont, vessző, pontosvessző, szögletes zárójel stb.) után illessze be. Ha az idézett rész szövegkörnyezetében nincs írásjel, a lábjegyzetszám az idézett gondolategység utolsó szavának végére kerül.
- A lábjegyzet száma előtt nincs szóköz.
- A lábjegyzetben szereplő hivatkozásoknál a rövidített formát használjuk az alábbi módon: a hivatkozott mű szerzőjének vezetékneve kiskapitálissal + a megjelenés éve + vessző + oldalszám rövidítések nélkül:
pl. 	1 VEZETÉKNÉV 1932, 17.
2 VEZETÉKNÉV 1917, 24, 29.
3 VEZETÉKNÉV 1917, 24-25.
4 VEZETÉKNÉV 1917, 24, 1932, 17.
5 VEZETÉKNÉV, VEZETÉKNÉV 1964, 147.
6 VEZETÉKNÉV, VEZETÉKNÉV e VEZETÉKNÉV 1957, 45.
7 VEZETÉKNÉV et al. 1971, 87.
- Akkor is, ha ugyanazon az oldalon többször is hivatkoznak ugyanarra a műre, a hivatkozást mindig kiírjuk. Nem használjuk az ibid., ibidem stb. formulákat.
- Csak ha a művet teljes egészében idézzük, akkor nem szükséges az oldalszám feltüntetése:
Pl. 	8 VEZETÉKNÉV 1932.
- Csak akkor hivatkozzon szerkesztett műre, ha a kötet egészére kíván hivatkozni. Ebben az esetben a vezetéknév után zárójelben használja az (a c. di) rövidítést:
pl. 	9 VEZETÉKNÉV (a c. di) 1949.
- Ha több szerzőre és különböző művekre hivatkozik, a bejegyzéseket pontosvesszővel válassza el egymástól:
pl. 	10 VEZETÉKNÉV 1932, 17; VEZETÉKNÉV 1963, 456-457.
- Ha ugyanattól a szerzőtől ugyanabban az évben megjelent több kötetre is hivatkozik, akkor a megjelenés éve után használja az a, b, c, stb. megkülönböztető betűket:
pl. 	11 VEZETÉKNÉV 1935a, 21.
12 VEZETÉKNÉV 1935b, 89.
- Azonos vezetéknevű szerzők esetén a keresztnevük kezdőbetűjét is tüntesse fel az évszám előtt:
pl. 	13 VEZETÉKNÉV, A. 1980, 45.
14 VEZETÉKNÉV, B. 1997, 67.
- Ha lábjegyzetre hivatkozik, annak számát is kötelező feltüntetni az n. rövidítéssel együtt:
pl. 	15 VEZETÉKNÉV, 1932, 17., n. 6.

Bibliográfia

A lábjegyzetekben használt rövidített hivatkozási formát a tanulmány végén elhelyezett Bibliográfiában oldjuk fel alfabetikus rendben haladva.

1. Folyóiratok: 

COGNOME 0000
Név-Vezetéknév (magyar szerző esetén Vezetéknév-Keresztnév) sorrendben a Szerző neve, Cikk címe, «Folyóirat címe» évfolyam, szám (0000), 000–000. (A továbbiakban nem fordítom le külön-külön az eseteket, a példák alapján egyértelmű lesz a jelölés.):

es.	FEO 1983
Michele Feo, Petrarca ovvero l’avanguardia del Trecento, «Quaderni petrarcheschi», I (1983), 8–15.

2. Monográfiák:

Ha a kiadási hely több város között oszlik meg, a városneveket hosszú kötőjel választja el egymástól. Fordítások esetén a fordító nevét is tüntesse fel, valamint az eredeti mű kiadási éve zárójelben a cím után. Az újranyomásokat szintén jelölje. 

COGNOME 0000
Nome Cognome dell’autore, Titolo in corsivo, Luogo di edizione, Editore, 0000.
COGNOME 0000
Nome Cognome dell’autore, Titolo originale in corsivo (0000), trad. it. Nome Cognome del traduttore, Titolo italiano in corsivo, Luogo di edizione, Editore, 0000.
COGNOME 0000
Nome Cognome dell’autore, Titolo in corsivo, Luogo di edizione, Editore, 0000, rist. 0000.

es.	SANTAGATA 1989
Marco Santagata, Dal sonetto al Canzoniere. Ricerche sulla preistoria e la costituzione di un genere, Padova, Liviana, 1989.
	CURTIUS 1992
Ernst Robert Curtius, Letteratura europea e Medio Evo latino, a c. di Roberto Antonelli, trad. it. Anna Luzzatto, Mercurio Candela e Corrado Bologna, Firenze, La Nuova Italia, 1992.
D’OVIDIO 1889
Francesco D’Ovidio, Questioni di geografia petrarchesca, «Atti della R. Accademia di Scienze morali e politiche di Napoli», XXIII (1889), 35-83; rist. in D’OVIDIO 1926, 109–158.

3. Konferencia kiadványok, többszerzős művek

A szerkesztő(k) nevé(it) az ’e’ kötőszócskával jelölje (= és), továbbá használja az ’a c. di’ rövidítést (= szerk.):

COGNOME 0000
Nome Cognome dell’autore, Titolo in corsivo, in Titolo del convegno. Atti del convegno internazionale…., Luogo, 00–00 mese 0000, a c. di Nome Cognome e Nome Cognome, Luogo di edizione, Editore, 0000, 000–000.

es.	BETTARINI 19921
Rosanna Bettarini, Esperienze d’un commentatore petrarchesco, in Il commento ai testi. Atti del Seminario di Ascona, 2–9 ottobre 1989, a c. di Ottavio Besomi e Carlo Caruso, Berlin, Birkhäuser, 1992, 235–263.
	TONELLI 2003
Natascia Tonelli, I "Rerum vulgarium fragmenta" e il codice elegiaco, in L’elegia nella tradizione poetica italiana, a c. di Andrea Comboni e Alessandra Di Ricco, pref. di Stefano Carrai, Trento, Dipartimento di Scienze Filologiche e Storiche, 2003, 17–35.
	BRUGNOLO 1989
Furio Brugnolo, Il libro di poesia nel Trecento, in Il libro di poesia dal copista al tipografo, a c. di Amedeo Quondam e Marco Santagata, Modena, Panini 1989, 1–22.

4. Többkötetes művek:

COGNOME 0000
Nome Cognome dell’autore, Titolo in corsivo, in Titolo del volume. Numero, Titolo del tomo, a c. di Nome Cognome, Nome Cognome e Nome Cognome, Luogo di edizione, Editore, 0000, 000–000.

es.	ALIGHIERI 1984
Dante Alighieri, Vita Nuova, in Id, Opere minori, tomo I, parte I, a c. di Domenico De Robertis e Gianfranco Contini, Milano–Napoli, Ricciardi, 1984, 3–294.

5. Internet: 

A web címek ne legyenek aláhúzva, tegye szögletes zárójelbe őket, mindig használja a http:// kezdést, majd a link után tegyen pontosvesszőt; tüntesse fel az utolsó letöltés dátumát nap.hónap.év sorrendben. A dátumot így vezesse be: ‘ultimo accesso: 00.00.0000’:

COGNOME 0000
Nome Cognome dell’autore, Titolo articolo, «Titolo periodico» numero di serie o nuova serie, numero di volume (0000), 000–000. [http://www.uniszeg-u/dip.it; ultimo accesso: 00.00.0000]

es.	AVALLE 1990
D’Arco Silvio Avalle, A Concordance of the Early Italian Poetic Language, «Computers and the Humanities», vol. 24, no. 5/6 (1990), 350–362. 
[http://www.jstor.org/stable/30204167; ultimo accesso 05.02.2025]

6. Táblák, képek 

Jelölésükre használja a TAV./TAVV., FIG./FIGG. rövidítéseket.

7. Rövidítések

· 
· avanti Cristo = a.C. (senza spazio)
· dopo Cristo = d.C. (senza spazio) 
· articolo/i = art., artt.
· capitolo/i = cap., capp.
· carta/e = c., cc.
· citato/i = cit., citt.
· colonna/e = col., coll.
· confronta = cfr.
· eccetera = ecc. (mai preceduto da virgola)
· edizione = ed.
· figura/e = fig., figg.
· foglio/i = f., ff. 
· frammento/i = fr., frr.
· illustrazione/i = ill.
· 
nota dell’autore = [N.d.A.]
· nota del redattore = [N.d.R.]
· nota del traduttore = [N.d.T.]
· numero/i = nr., nrr.
· nota/e = n., nn.
· paragrafo/i = par., parr.
· seguente/i = sg., sgg.
· senza indic. di data = s.d.
· senza indic. di luogo = s.l.
· sezione/i = sez., sezz.
· tabella/e = tab., tabb.
· tavola/e = tav., tavv.
· traduzione italiana = trad. it.
· volume/i = vol., voll.
· vedi = v.

